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Abstract
The aim of this study is to investigate the fiefdinguistics (grammars and

lexicons), due to the fact that the linguistic segtaborated by the Transylvanian
scholars present a high amount of specific term&rdler to present the linguistic
terminology, we have established and analyzed tleweal categories: lexical
borrowings, loan-translations, and translationsmigound words, syntagms,
periphrases). A special attention is also paidh® analysis of the synonymic
series, as linguistic texts display a high numbfesymonyms whose analysis can
bring interesting information regarding the process linguistic terminology
formation. Linguistic terminology displays a higivel of modernity. Most lexical
borrowings are international terms, which are tddaend in all European culture
languages. Loan-translations are extremely numeramibling the lexical
borrowings, mosty because the main way to estaliistspecific terminology of
the field is copying the new terms or grammatitalgures used in foreign texts.

Key words: lexical borrowings linguistics synonymic seriegranslations
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Résumé
Le but de cet article est I'investigation du doneslimguistique (grammaires

et lexicons), étant donné que les textes linguissgelaborés par les représentants
de I'Ecole Ardeleam présentent un grand nombre de termes spécialisgs.
description de la terminologie linguistique a exiggablissement et I'analyse de
trois catégories lexicales: les emprunts lexicdasg, calques linguistiques et les
traductions (mots composés, syntagmes, périphrddas)attention spéciale a été
accordée a l'analyse de séries synonymiques, dssténguistiqgues en présentant
un grand nombre de synonymes, qui peuvent offridormations intéressantes
sur le processus de constitution de la terminoltgguistique, ayant un degré de
modernité évident. Les emprunts, en grande majoritént des termes
internationalisés présents dans toutes les languespéennes de culture. Les
calques sont trés nombreux et doublent les emprsmtout a cause du fait que le
principal mode de poser les bases d’'une termineldgispécialité c’est I'imitation
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de nouveaux termes ou des structures grammaticaiéstes dans les textes
étrangers.

Mots-clés emprunts lexicayx linguistique séries synonymiques
traductions terminologie

The analysis of the linguistic texts elaboratedthg Transylvanian
scholars arouses a special interest for the higtbtige Romanian language.
Their interest for the problems of the literary dange results in a
systematic and coherent activity. The elaboratibthe grammars of the
Romanian language represents the first authenienpts at codifying it.
These texts, elaborated by the promoters of thashaanian School (S.
Micu, Gh. Sincai, I. Budai-Deleanu) or by other scholars whabplayed
multiple affinities with the Transylvanian culturalovement and activated
for the fulfilling of its philological program (IMolnar-Piuariu, R. Tempea,
C. Diaconovici-Loga, P. lorgovici), are charactedzby a pithy normative
orientation which results from the illuminist ratel conception and the pro-
Latin attitude of their authors.

The most striking feature of these texts is represk by the
terminology, which makes the subject of our redearc

In our study we differentiate betwedsxical borrowingsand loan-
translations in order to emphasize the importance that eatdgoay holds
at the level of the whole scientific terminologydn-translations have been
in the sight of linguists for a long tirhe While analyzing the loan-
translations found in the texts subject to our aede we have adopted the
latest classification proposed by Th. Hridteaemantic structure loan-
translations(the new meaning is attributed to an older wordRomanian,
belonging to the same semantic area) araphological structure loan-
translations(a more or less accurate rendering of the intestralcture of
lexical borrowings, relevant for the word formationeans specific to
neologisms). Besides lexical borrowings and loangfations, we have
established another lexical categoriranslations (compound words,

! For the general bibliography on the topic, seeHtistea, Tipuri de calc lingvistic
in Probleme de etimologi&tudii Articole. Note Bucharest, 1968, p. 145 (note 1).
2 Tipuri de calc in limba roman in ,Limba si literaturd”, 11I-1V, 1997, p. 10-29.
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syntagms and periphrases), illustrative linguistiechanisms for the
scientific literature of the period, placed undenetsign of the
Enlightenment. All these lexical categories whiarni the specialized
linguistic terminology are analyzed from the pedipe of their
provenience.

Lexical borrowings

ablativ (10, 155, 157 < Latablativus It. ablativa Germ.Ablativ, Fr.
ablatif), acent (BDL, old Slavonic < Lat.accentus It. accento Germ.
Akzen}, acord (LB, OIld Slavonic < Itaccordq Fr. accord Germ.Akkord;
activ (TGR, 102 < Latactivus Germ. aktiv, It. attivo, Fr. actif), acuzativ
(BDT, 4v < Lat.accusativusGerm.Akkusatiy It. accusativeo Fr. accusatiy,
adiectiv“adjectiv’ (BDD, 113v, BDL, 132v < Latadiectivus adiectivum
Germ. Adjektiy Adjektivum Fr. adjectif), (adiectivi) numerak “numeral’
(BDT, 57v < Lat.numeralis Germ.Numeralg Fr. numéra), adverb(BDL,
I, Old Slavonic, adverbiy BDL, OId Slavonic, DLGR, 147, LB, Old
Slavonic,adverbie TGR, 163, DLGR, 146 < Laadverbium It. avverbiq
Germ. Adverbium Adverh Fr. adverb@, alfabet (BDD, 14r, 17v, LB, Old
Slavonic, alfavita, LB, Old Slavonic < Latalphabetum Germ. Alphabet
Fr. alphabet cf. NGr. dipapnr), aorist (BDL, Old Slavonic < Lataoristus
Germ. Aorist, Fr. aoriste, apostrof (TGR, 9 < Lat.apostrophus Germ.
Apostroph Fr. apostrophecf. NGr. ardorpogog), apoziie (10, 205 < Lat.
appositig cf. and Fr.apposition, articul (TGR, 6, 10, 155, BDD, 45r,
DLGR, 59,articuli, BDL, 130v < Lat.articulus Germ.Artikel, It. articolo,
Fr. article), caligrafie (BDL, OIld Slavonic < Lat.caligraphia Germ.
Kalligraphie, cf. and NGrxailiypagpio), cazuri(BDD, 48v < Lat.casus Fr.
ca9, colon“doua puncte” (DLGR, 13 < GernkKolon), coma“virgula” (LB,
Old Slavonic, TGR, 212comat LB, Old Slavonic < Lat.comma -atis,
Germ.Komma It. comm3, comparativ(TGR, 75 < LatcomparativusIt.
comparativg Germ. komparatiy Fr. comparatij, comparaie (TGR, 64,
BDT, 26r, DLGR, 62 < Lat.comparatio Germ. Komparation It.
comparaziongFr. comparaiso, conjungia (BDD, 45v, coniungia, TGR,
6 < Lat.coniunctig Germ.Konjunktion Fr. conjonctior), conjugare(BDT,
47v, cujugare DLGR, 85 < Lat.conjugatiQ Germ. Konjugation Fr.
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conjugaisof), conjuntivul (BDD, 115v < Lat. conjunctivus Germ.
Konjunktiy Fr. conjoncti), consoaa (BDL, I, Old Slavonic,consoang
BDD, 14v, 17r,consonani, MDNU, 81 < Lat.consonaconsonansGerm.
Konsonantlt. consonantgFr. consonng dativ (BDT, 4v, DLGR, 35 < Lat.
dativus Germ. Dativ, Fr. datif), declingie (TGR, 18, |0, 153 < Lat.
declinatiq Germ. Deklination Fr. déclinaisor), deponent(TGR, 156,
DLGR, 82 < Lat.deponensGerm. DeponensFr. déponent deriva (1O,
113 < Lat.derivg, -are, Fr. dériver), dialect (BDL, Old Slavonic, dialets,
dialete MDNU, 70, dialecturi BDL, OId Slavonic < Lat.dialectos
dialectus Germ.Dialekt, Fr. dialecte It. dialetto, cf. and NGr.dialexrog),
dicrionar (10, 103, 105 < Latdictionarium Fr. dictionnairg), diftongus(pl.
diftonghi TGR, 207, diftongi, BDD, 16r < Lat. diphtongus Germ.
Diphtong Fr. diphtongue cf. NGr. dipfoyyog), diminutiv (BDL, Old
Slavonic < Lat.deminutivus Germ. diminutiv, Fr. diminutif), etimologhie
(DLGR, 2, BDL, Old Slavonic < Latetymologia Germ.Etymologie Fr.
étymologie cf. and NGrérouoloyia), feminin(lO, 145 < Latfemininus Fr.
féminin), filologhie (DLGR, 20 < Lat.philologia, Fr. philologie cf. NGr.
ptloloyia), gen (DLGR, ded.,ghen 10, 145 < Lat.genus Germ. Genus
Gen cf. and NGr.yévog), ghenitiv(DLGR, 35 < Lat.genitivus genetivus
Germ.Genitiv, Genetiy It. genitivg cf. and Frgénitif), gherundiu(DLGR,
98, gherundium DLGR, 120,gherundie TGR, 118 < Lat.gherundium
Germ.Gerundium cf. and It.gerundig, glosar (10, 143 < Latglossarium
cf. and Frglossairg, gramatic“gramatician” (LB, Old Slavonic, DLGR, 39
< Lat. grammaticus It. grammatico Germ. Grammatiker cf. NGr.
ypouuotikog), gramatiez (10, 95, 105, BDD, 4v, LB, OIld Slavonic,
gramateg, BDD, 1r < Lat., It.,grammatica Germ. Grammatik cf. NGr.
ypouuotikny), gramaticesc(MDNU, 58, DLGR, 144, LB, OIld Slavonic <
Lat. grammaticus grammaticalis Germ. grammatischIt. grammatico Fr.
grammatical] cf. NGr. ypouuatixég), imperativ (BDT, 51r < Lat.
imperativus It. imperativg Germ. Imperatiy, Fr. imperati), imperfect
(DLGR, 84, 10, 91 < Latimperfectus Germ.Imperfektum It. imperfettq
Fr. imparfait), indicativ (BDT, 46r, DLGR, 83, < Latindicativus Germ.
Indikativ, Fr. indicatif), infinitiv (BDT, 46r, BDL, Old Slavonic < Lat.
infinitivus, Germ. Infinitiv, Fr. infinitif), interieqia (TGR, 6, BDD, 45v,
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interjera, DLGR, 143 < Lat.interjectio, Germ.Interjektion It. interiezione
Fr. interjection), lexicon (BDT, 23v, DLGR, 60, lessicon LB, f.t. < Lat.
lexicon Germ.Lexikon cf. NGr. leéikov), litera (10, 123, LB, old Slavonic,
letere BDD, 10v < Lat.littera), mascurin“masculin” (DLGR, 34 < Lat.
masculinus Germ. Maskulin Fr. masculir), mod (TGR, 170, BDT, 4ér,
DLGR, 83 < Latmodus Germ.Modus It. modq Fr. modg, neutru(TGR,
255, DLGR, 82, BDT, 13r < Lameuter Germ. Neutrum It. neutrq Fr.
neutrgd, nomenclator(BDL, 23r < Lat. nomenclatoy Fr. nomenclateuy,
nominativ (10, 153, 155 < Latnominativus It. nominativg Fr. nominati,
optativul (BDD, 115v < Lat.optativug, ortoepia (DLGR, 1, < It.ortoepig
Germ. Orthoepie cf. si Fr. orthoépig, ortografie (BDL, Old Slavonic,
TGR, 194, DLGR, 1 < Lat.orthographig Germ. Orthographie It.
ortografia, Fr. ortographie cf. and NGr.épboypagpia), paradigmi (BDD,
74r < Lat.paradigma cf. NGr. zapaderyua), parentezis‘parantez” (BDL,
Old Slavonic < Lat.parenthesis Germ. Paranthese Fr. parenthéseg It.
parentes), particip (DLGR, 98,partisipiu, BDL, I, Old Slavonicpartizsipie,
BDT, 51v < Lat. participiu, Germ. Partizip, It. participio, cf. and Fr.
participe), particula (TGR, 29, “prefix”, 10, 115 < Lat.particula, Fr.
particule), (numer) partitive (DLGR, 65 < Lat.partitus Germ. patrtitiv, It.
partitivo, Fr. partitif), pasiv(TGR, 150, DLGR, 82 < Lapassivus Germ.
passivand Passiy It. passivg cf. and Fr.passij, plural (BDT, 34r < Lat.
pluralis, It. plurale, Germ.Plural, Pluralis, Fr. pluriel), pozitiv (TGR, 75,
BDT, 26r, DLGR, 62 < Latpositivus It. positiva Germ.positiv, Fr. positif),
prezicat (DLGR, 158 < Lat.praedicatum Germ. Pradicat Fr. prédicat
possiblycalqued aftera zicg, prepoziie (TGR, 6, preposiia, BDD, 45v,
preposie “prefixe”, DLGR, 129 < Lat.praepositiQ Germ.Praposition It.
preposiziond-r. prépositior), pronurrie (BDT, 3r, LB, Old Slavonic < Lat.
pronuntiq It. pronunzig, pronume(TGR, 6, 77, BDD, 6rpronomen TGR,
24, pronumen TGR, 163 < Latpronomen Germ.Pronomen Fr. pronon),
(pronume)demonstratiBDT, 37r, DLGR, 74,demoantrativ, TGR, 78 <
Lat. demonstrativusGerm.demonstratiylt. dimostrativg Fr. démonstratif,
indefinit (DLGR, 68 < Lat.indefinitus Germ. indefinit, It. indefinito),
interogativ(DLGR, 68, TGR, 78 < Latinterrogativus Germ.interrogatiy,
Interrogativum It. interrogativq Fr. interrogatif), personal(TGR, 77, BDT,
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28v, DLGR, 68 < Latpersonalis Germ.personnegl persona] It. personale
Fr. personné), posesiv(DLGR, 68, BDT, 29r, BDL, Old Slavonic < Lat.
possessivysserm.possessivr. possess)f relativ (TGR, 78,ralativ, BDT,
98r < Lat.relativus Germ.relativ, Fr. relatif), pronurrie (10, 121, 153,
BDD, 14r < Lat.pronuntig It. pronunzig, propostie (BDL, 191v < Lat.
propositig Germ.Proposition Fr. proposition, silaba (TGR, 2, 10, 155 <
Lat. syllabg It. sillaba, Fr. syllabe cf. NGr. ovAlofr), sinonim(BDL, Old
Slavonic < LatsynonymugFr. synonymg sinonimia(BDL, Old Slavonic <
Lat. synonymiaFr. synonymiecf. NGr. oyvewvouia), sintaxa (DLGR, 37,
DLGR, 2, sintaxis TGR, 5, sintasi, MDNU, 93 < Lat. syntaxis Germ.
Syntax Fr. syntaxe It. sintassj cf. NGr. govraic), substantivd DLGR, 37 <
Lat. substantivus substantivum Germ. Substantiy Substantivum Fr.
substantif It. sostantivp, superlativ (TGR, 76, DLGR, 62 < Lat.
superlativus Germ.Superlatiy Fr. superlati), supin(DLGR, 86, TGR, 113,
10, 157, supinum TGR, 113,suppinum IO, 155 < Lat.supinum Germ.
Supinum Fr. supin), sujet “subiect” (DLGR, 158 < Frsuje), termingie
(BDT, 7v, BDL, OId Slavonic, “sufix”, 10, 121 < Latterminatiq It.
terminazioneFr. terminaisor), thema(BDL, Old Slavonic, BDD, 5r < Lat.
thema It. temg Germ. Thema Fr. them@, transitiv (BDD, 52r < Lat.
transitivus Germ. Transitiv, Transitivum It. transitivo, Fr. transitif), verb
(TGR, 102, 103yerbumu] TGR, 6 < Lat.verbum It. verbq Fr. verbg,
(verb (anoma) (BDT, 69r < Latanomaluslt. anomalg Germ.anoma) Fr.
anoma) cf. NGr. dvaouaiog), defectiv(BDT, 7v < Lat. defectivus Germ.
defektiv Fr. defectij, verbal (BDT, 28 r < Lat.verbalis Germ.verbal Fr.
verbal It. verbalg, vocale (MDNU, 81, BDD, 14r, 15r < Latvocalig
Germ. Vokal It. vocalg, vocativ (DLGR, 35 < Lat.vocativus Germ.
Vokatiy It. vocativq Fr. vocatif), etc.

Loan-Translations with Semantic Structure

aplecare “declinare” (TGR, 9, from the Latdeclinatiaq Germ.
Deklination Fr. déclinaison, barbatesc“masculin” (BDT, 5v, DLGR, 43,
TGR, 8, from the Lat.masculinus-a, -um Germ.ménnlich Fr. masculir),
cadere“caz” (TGR, 7, LB, Old Slavonicmutiri, BDD, 48v, from the Lat.
casusFr. ca9, chip“mod” (TGR, 103, from the Latmodus Germ.Modus
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It. modq Fr. mode, fara “persoald” (BDT, 58r, TGR, 107, from the Lat.
persona Germ. Person It. persona Fr. personng fameiesc“feminin”
(TGR, 8, DLGR, 43, from the Lat.femininus femineus Fr. féminin),
incheietusz “articol” (TGR, 7, dup@ Lat. articulus Germ. Artikel, It.
articolo, Fr. article), prost “simplu” (TGR, 206: “cuvantprost, from the
Latin simplex Fr. simple It. semplicg, treapt: “grad de compatee”
(DLGR, 77, TGR, 75, from the Latigradus It. grado, Germ. Grad, Fr.
grade, vorhba “fraza” (TGR, 5, from the GermPhrase Fr. phrase cf. NGr.
ppdoig), vreme‘timp” (BDD, 113r), etc.

Loan-Translations with Morphological Structure

ajutore “auxiliar” (BDD, 46v, ajutator, DLGR, 87, from the Latin
auxiliaris, auxiliarius, It. ausiliare Fr. auxiliaire), aratator “demonstrativ”
(TGR, 78, DLGR, 63, BDT, 37v, ddpLat. demonstrativus Germ.
demonstratiy It. dimostrativg, chenatoare “semnul exclararii” (TGR,
216, minunitoare DLGR, 30, from the Latinsignum exclamationjslt.
punto esclamativoFr. point d’exclamatioly chenator “vocativ” (DLGR,
35, from the Latinvocativus Germ. Vokatiy It. vocativq Fr. vocatif),
(consoang buzoasé€flabiale” (DLGR, 5, VA, 208, from the Gerniabial,
Fr. labial), dinfoase“dentale” (DLGR, 41, VA, 208, from the Germental
Fr. denta), gatoase‘guturale” (DLGR, 41, from the Fguttural), nasoase
“nazale” (DLGR, 39, from the Germnasal Fr. nasa), cresemant
“augmentativ’ (DLGR, 76, from the Fr.augmentat), depuritor
“deponent” (DLGR, 82, from the LatideponensGerm. Deponens Fr.
déponent desperitoare “paragraf’ (TGR, 216, from the Latin
paragraphus Germ. Paragraph Fr. paragraphe, glasnia: “vocald” (LB,
old Slavonic, TGR, 3, from the Stzacunue), izvorg “derivat, secundar”
(BDD, 79r, from the Latinderivarg secundarius Tmpirsitor “partitiv”
(DLGR, 65, from the Latinpartitus Germ. partitiv, It. partitivo, Fr.
partitif), impreurires “conjunct” (BDD, 33r, from the Latirtonjunctus Fr.
conjoind, lipsarer “defectiv’ (BDT, 7v, from the Latindefectivus Germ.
defektiv Fr. defectij, opritoare “virgula” (TGR, 212, from the Latin
commati$, micsoritor “diminutiv’ (BDL, Old Slavonic, micsurator, TGR,
18, from the Latindeminutivus Germ. diminutiv), multoratec “plural”



Scoala Ardeleain Aspects of the Linguistic Terminology

(DLGR, 34, TGR, 107, LB, OIld Slavonienulturg, BDD, 4v, from the
Latin pluralis, It. plurale, Germ. Plural, Pluralis, Fr. pluriel), negitor
“negativ’ (DLGR, 198, from the Latinnegativus Germ. negatiy,
neglasnig “consoai” (TGR, 3, LB, Old Slavonic, from the Stoeracunue,
Lat. consonans Germ. Konsonant It. consonantg nehotires “infinitiv”
(BDT, 66v, from the Latinnfinitivus, Germ. Infinitiv, Fr. infinitif), (hume)
cuprinzitor “substantiv colectiv’ (TGR, 17, from the Latioollectivus
Germ.Kollecktiv, Fr. collectif), (numeralnefiresc“impersonal” (TGR, 156,
DLGR, 82, from the Latinmpersonalis It. impersonale Fr. impersonnél,
particea “particula” (BDL, OIld Slavonic, DLGR, 195, from the Latin
particola, It. particola si particella, cf. and Frparticule), semnul intrebrii
(DLGR, 13, from the Latirsignum interrogationis singuratec“singular”
(DLGR, 59, singurate¢ TGR, 107, singurg, BDD, 4v, from the Latin
singularis It. singolare Fr. singulien, (timp) nesivarsit “imperfect”
(DLGR, 84, from the LatinmperfectusGerm.Imperfektumlt. imperfettq
Fr. imparfait), trecarer “tranzitiv’ (BDD, 52r, from the Latintransitivus
Germ.Transitiv, Transitivum It. transitivo, Fr. transitif), etc.

Translations

cumpinarea numelor“comparaie” (DLGR, 77, from the Latin
comparatio Germ. Komparation It. comparaziong Fr. comparaisop
deducerea cuvintelofetimologie” (DLGR, 58, from the Latiretymologia
Germ. Etymologie Fr. étymologie cf. and NGr.émuoioyia), impreuri
injugare “conjugare” (BDD, 113r, from the LatirconjugatiQ Germ.
Konjugation Fr. conjugaiso, punere inaintéprepoztie” (BDD, 47v, from
the Latinpraepositio Germ. Praposition It. preposiziond-r. préposition),
scrisoarea dreapt “ortografie” (DLGR, 46, from the Latirorthographia
Germ. Orthographie It. ortografia, Fr. ortographie cf. and NGr.
opboypagia), etc.

Linguistics holds a special place among the otherensfic
disciplines. It was observed that, due to the dddra the linguistic texts in
the Romanian cultural space, compared to the otdoiethe texts elaborated
in other scientific areas, linguistics is one o# tlirst sciences to create a
specific terminology, lacking any component elerseshich to be found in
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other typologically different texts and an old, diteonal terminology to
superpose the erudite dndt was also observed the ‘high permeability
towards borrowings’, as well as ‘the internatiomatation’ of the linguistic
terminology. The oldest specific terms have appeared by cgpiire
Slavonic linguistic terminology (which, in its turmvas copied after the
Greek one) in the form of loan-translations; subsedly, this terminology
was doubled by the terms which were borrowed a&saltrof the contact of
the scholars with Latin grammars.

Lexical borrowings refer to the followings semantic areésguistic
disciplines and specialists caligrafie, etimologhie filologhie, gramatic
gramatiei, ortoepie ortografie sintaxi/sintagi/sintaxis lexicographic
instruments: dictionar, glosari, lexicon/lessicon nomenclator general
grammatical terminology: acent acord act, alfabet/alfavita
conjugare/cujugare consoagd/consonani, declinaie, dialec{a)/dialetz,
diftong diminutiy, litera, particulz, pasiy pronurnie, silabi, sinonimie
temi, termingie, tranzitiv, vocak, etc.; morphological classes adiectiy,
adiectii numeral “numeral”’, adverly articul, conjungia/coniungie,
interiegia (interjera), preposiie, pronume (indefinit, personal posesiy
interogatiy demonstratiy relativ), substantiy verb (activ, pasiy tranzitiy,
auxiliar, anoma) defectiy deponent notions of the nominal flexion
(gender, number, case, comparison degrefeshinin mascurin neutry
plural; ablativ, acuzatiy dativ, genitiv/ghenitiy nominatiy vocatiy
comparatiy pozitiy, superlatiy verbal moods and tensesconjunctiy
gherundiu/gherundie  indicativ, infinitiv, imperatiy optatiy,
particip/partizipiu/partizipie, supin aorist, imperfect syntax prezicat
propostie, sujet punctuation marks: asterisg colon coma parentesisetc.

Most lexical borrowings are international termsjathare found in all
European culture languages.

Loan-translations are extremely numerous, doublihgxical
borrowings in the first place, because the main whyconstituting the
specific terminology of the field is the copying thie new terms or

% Chivu, 1981, p. 46.
* Pari Dindelegan, 1997, p. 6.
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grammatical structures used in foreign t2xtslost of them are loan-
translations with morphological structure, whichmimstrate the erudite,
cultured orientation adopted by the Transylvanigmotars in the process of
creating a modern linguistic terminology.

They expresamorphological classesincheietut: “articol”, (numeral)
despirsitor “distributiv”, etc.; notions linked to the nominal flexion
aplecare “declinare”, aratator “demonstrativ’, barbatesc “masculin”,
cadere “caz”, chenator “vocativ’, cresemant “augmentativ”, fameiesc
“feminin”, micgoritor “diminutiv’, multorate¢ multurg “plural”, (nume)
cuprinzitor “substantiv colectiv’,singuratec“singular”, treapt: “grad de
comparge”, etc.;notions connected to verbal flexionajutores “auxiliar”,
fara “persoald”, grai “verb”, nefiresc “impersonal”’, {imp) nesivarsit
“imperfect”, trecaret “tranzitiv”, (verbe) depuritoare “deponente”,vreme
“timp”, etc.; notions of phonetics (consoang buzoase'labiale”, dinfoase
“dentale”, dinfoase “dentale”, gatoase “guturale”, ngsoase “nazale”,
glasniei “vocala”, neglasni@, soglasnia “consoai”, etc.; punctuation
signs chenatoarea minunitoarea “semnul exclararii”, opritoare
“virgula”, semnul intrebrii, etc.

Translations do not play a prominent role in linguistic termiogy:
Tmpreura injugare“conjugare”,deducerea cuvinteldetimologhia”, punere
Tnainte“prepoztie”, scrisoarea dreapt “ortografia”, etc.

Linguistic terminology presents a high degree ofderaity. The
terminology of the linguistic texts elaborated by fTransylvanian scholars
undergoes two stages: a former stage, represemtdd. MMempea’s and
Diaconovici-Loga’s grammars, characterized by a iefdy terminology,
with crabbed loan-translations and translations gariphrases of the
linguistic concepts and a latter stage represebted. Budai-Deleanu’s
grammaPf, with an obvious Latin orientation and which isacdcterized by
the usage of a modern terminology, in accordancé wie European
linguistic terminology of the period.

® Chivu, 1981p. 53.

® A minute analysis of the grammar structure anchieology used by lon Budai-
Deleanu is offerred by |. Glie, Opera lingvisti@ a lui I. Budai-DeleanuBucursti, 1966,
the chapteGramaticile lui lon Budai-Deleanyp. 81-93.
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As it was observed 1. Budai-Deleanu’s important role in creating and
imposing a modern linguistic terminology, whose stdative elements are
to be met in the current grammar treaties, is usijp@able.

Linguistic terminology holds a special status relgag the structure of
the synonymic series They follow the patternneologism — loan-
translations (rarely atranslation), due to the fact that old terminology is
inexistent. The exceptions from this structure rare: dicfionar — glosar —
lexicon/lessicon particule — preposie “prefix”. Therefore, the most
numerous are théi-member series most of them demonstrating the
continuity of a terminological traditionactiv — lucator, articul —
incheietutz, (cujugie) causatoare — pricinuitoatecaz — éderg coma —
opritoarea conjunctiv — impreuires, declingie — aplecare defectiv —
lipsaret, deponent — deputor, diminutiv — migoritor, fatza — persoad,
feminin — femeiesg(h)enetiv — a@saitoriu, imperfect — nes/arsit, indicativ
— aratatoriu, infinitiv. — nehodrey, litere/letere — slove masculin —
barbates¢ mod — chip optativ — poftitoriy paragraf — despeitoare,
parentezul — cuprinzetoare@artgipia — pirtasaya, particula — pirticea,
partitiv — impirritor, pasiv — gtimitor, persoaw — faa, (treapti) positivi —
sezitoare, (timp) prezent— faris, (pronume)personal — dresg posesiv —
stzpanitor, demonstrativ — aitator, interogativ — intrebtor, relativ —
raduaitor, refiproc — intoreitor, silavire — slovnire superlatii —
covaritoare, tranzitiv — trearey, treapt: — grad vocak — glasnia, etc.

The tri-member serieshold an important weight, due to the various
ways of copying the structure of the new terms usethe authorsablativ
— luarer — luatoriu, acusativ — ¥ditoriu — paratoriu auxiliar — ajutitor —
ajutore, conjungia — Tmbinitoare — graiurile legtoare consoagd —
consonani — neglasnig, dativ — ditatoriu — dires, imperativ —
demindatoriu — poruncitoriy interjegia — graiul singitori — intrepug,
plural — multoratec — multure singularis — singure— singuratic vocativ —
chenaret — chenator(iu), etc. As it can be observed, the synonymy relation
Is established between the same terms deriveddifdrent suffixes.

" Ghaie, 1966,p. 89.
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The synonymic series formed bynaologismand atranslation are
rare: adjetive — nume finsiloare, comparai — cumpinarea numelar
conjugaie — impreun injugare etimologhia — deducerea cuvinteloreutru
— de mijlog ortografia — scrisoarea dreat preposiia — punere inaintetc.
Those made up dbur members nominativ — numeéd — numitoriu — cazul
drept or loan-translations. chenmatoare — minuatoare semnul exclarrii”
are also less frequent.

Romanian linguistic terminology is characterised &gy obvious
crystallization in the linguistics texts elaboratbég the Transylvanian
scholars, showing a striking and glaring modernitpmpared to the
previous terminology used. The basic vocabularylimjuistics is now
completely formed considering its main areas. Bydgally giving up using
terminological structures realized by loan-transl& and adopting
neologisms, Romanian linguistic terminology beconsgsmodern one,
establishing itself as an authentic universal sifielanguage, especially
thanks to I. Budai-Deleanu’s contribution.
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